




ВСТУП 
Програма навчальної дисципліни “Переддипломна практика (з відривом)” складена відповідно 
до освітньо-професійної програми підготовки магістрів 
Спеціальності В11 Філологія 
освітньої програми Німецька мова та література і переклад та англійська мова, 

Французька мова та література і переклад та англійська мова,  
Переклад (іспанська та англійська мови) 

спеціалізації В11.043 Германські мови та літератури (переклад включно), перша – німецька, 
В11.055 Романські мови та літератури (переклад включно), перша – французька. 
B11.051 Романські мови та літератури (переклад включно), перша – іспанська 

 
Опис навчальної дисципліни 

1.1. Мета викладання навчальної дисципліни  
Переддипломна практика (з відривом) на 2 курсі магістратури спрямована на підготовку 
здобувачів вищої освіти до захисту кваліфікаційних магістерських робіт. Метою 
переддипломної практики (з відривом) є: здійснення комплексної підготовки здобувачів вищої 
освіти до захисту кваліфікаційних магістерських робіт. 
 
1.2. Основні завдання вивчення дисципліни 
Завдання переддипломної практики (з відривом) зумовлені особливостями професійної 
підготовки магістрів і включають наступні: 

●​ завершення роботи над дослідженням; 
●​ оформлення кваліфікаційної магістерської роботи; 
●​ апробація результатів кваліфікаційної магістерської роботи: написання статті, участь у 

студентській науковій конференції; 
●​ підготовка до захисту; 
●​ перевірка роботи на наявність запозичень (плагіат); 
●​ підготовка супровідної документації . 
 
1.3. Кількість кредитів: 6 
1.4. Загальна кількість годин: 180. 
 

1.5. Характеристика навчальної дисципліни 
Обов’язкова  

Денна форма навчання Заочна форма навчання 
Рік підготовки 

2-й 2-й 
Семестр 

3-й 3-й 
Самостійна робота 

180 год. 
 
1.6 Перелік компетентностей, що формує дана дисципліна 

ОПП Німецька мова та література і переклад та англійська мова 
Загальні компетентності 
ЗК1. Здатність спілкуватися українською мовою усно та письмово. 
ЗК2. Здатність бути критичним і самокритичним. 
ЗК3. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 
ЗК4. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 
ЗК8. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 
ЗК10. Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня.  
ЗК11. Здатність проведення досліджень на належному рівні.  



ЗК12. Здатність генерувати та втілювати на практиці або в дослідницькій діяльності нові ідеї 
(креативність). 
Загальні компетентності, визначені освітньою програмою: 
ЗК14. Здатність до успішної міжкультурної комунікації. 
ЗК15. Здатність постійно підвищувати свій професійний рівень, поглиблювати знання і розвивати 
набуті уміння й навички.​
ЗК16. Здатність гідно сприймати суспільні виклики сьогодення. 
 
Фахові компетентності 
ФК1. Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних напрямах і школах. 
ФК2. Здатність осмислювати літературу як полісистему, розуміти  еволюційний шлях розвитку 
вітчизняного і світового літературознавства. 
ФК3. Здатність критично осмислювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної 
науки.  
ФК4. Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного /мовленнєвого й 
літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.  
ФК5. Усвідомлення методологічного, організаційного та правового підґрунтя, необхідного для 
досліджень та/або інноваційних розробок у галузі філології, презентації їхніх результатів 
професійній спільноті та захисту інтелектуальної власності на результати досліджень та 
інновацій. 
 ФК6. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної  спеціалізації для 
вирішення професійних завдань. 
ФК7. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних 
досліджень.  
ФК8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення 
запланованого прагматичного результату.  
Фахові компетентності, визначені освітньою програмою:  
ФК9. Здатність постійно поглиблювати знання у галузі філологічної науки.  
ФК12. Усвідомлення необхідності слідкувати за новітніми досягненнями німецькомовної та 
англомовної літератури і використовувати їх у професійній діяльності. 

 
 

ОПП Французька мова та література і переклад та англійська мова 
Загальні компетенції 
ЗК3. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 
ЗК5. Здатність працювати в команді та автономно. 
ЗК10. Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня.  
ЗК11. Здатність проведення досліджень на належному рівні.  
ЗК12. Здатність генерувати нові ідеї (креативність). 
ЗК13. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і 
досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку предметної 
області, її місця у загальній системі знань про суспільство та у розвитку суспільства, техніки і 
технологій. 
 
Фахові компетенції 
ФК4. Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного/мовленнєвого й 
літературного матеріалу з  урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів. 
ФК5. Усвідомлення методологічного, організаційного та правового підґрунтя, необхідного для 
досліджень та/або інноваційних розробок у галузі філології, презентації їх результатів 
професійній спільноті та захисту інтелектуальної власності на результати досліджень та 
інновацій. 
ФК6. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для 
вирішення професійних завдань. 



ФК7. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних 
досліджень. 
Фахові компетентності, визначені специфікою ОП 
ФК9. Здатність демонструвати сформовану мовну й мовленнєву компетенції в процесі 
професійної та міжособистісної комунікації. 

ОПП Переклад (іспанська та англійська мови) 
Загальні компетенції 
ЗК1. Здатність спілкуватися українською мовою усно та письмово. 
ЗК2. Здатність бути критичним і самокритичним. 
ЗК3. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 
ЗК5. Здатність працювати в команді та автономно..   
ЗК7. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 
ЗК8. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 
ЗК10. Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня, зокрема 
й іноземними мовами.  
ЗК11. Здатність проводити дослідження на належному рівні.  
ЗК13. Здатність ухвалювати рішення та діяти, дотримуючись принципу неприпустимості 
корупції та будь-яких інших проявів недоброчесності. 
ЗК15. Здатність до безперервного та актуального навчання. 
ЗК16. Уміння планувати роботу та правильно розподіляти час. 
ЗК17. Усвідомлення своєї національної самобутності, толерантність та повага до 
представників інших культур. 
 
Фахові компетенції 
ФК3. Здатність осмислювати лінгвістику як полісистему, розуміти сучасний шлях розвитку 
лінгвістики. 
ФК4. Здатність осмислювати літературу як полісистему, розуміти еволюційний шлях розвитку і 
сучасний стан світового літературознавства. 
ФК5. Здатність осмислювати перекладознавство як полісистему, розуміти еволюційний шлях 
розвитку і сучасний стан перекладознавства.  
ФК6. Здатність до наукового аналізу і структурування мовного/мовленнєвого й літературного 
матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів. 
ФК8. Здатність презентувати результати своїх досліджень чи інноваційних розробок 
професійній спільноті, захищати інтелектуальну власність на результати своїх досліджень та 
інновацій. 
ФК9. Здатність застосовувати поглиблені знання з романської філології (перекладу включно) 
для вирішення професійних завдань. 
ФК10. Здатність опрацьовувати фахову літературу іспанською, англійською та українською 
мовами; уміння знаходити інформацію іноземними мовами, необхідну для створення фахових 
текстів та стилістичного редагування текстів іноземними мовами. 
ФК11. Вільно користуватися спеціальною термінологією в галузі романської філології 
(перекладу включно). 
ФК12. Володіння експресивними, емоційними, логічними засобами мови та здатність 
спрямовувати їх для досягнення запланованого прагматичного результату. 
ФК13. Знання загальноприйнятих норм поведінки й моралі у міжособистісних та професійних 
стосунках і створення умов для їх дотримання. 
ФК14. Здатність продемонструвати сформовану мовну й мовленнєву компетенції в процесі 
професійної та міжособистісної комунікації 
ФК15. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, 
літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної 
спеціалізації). 
 
 



 
1.7. Заплановані результати навчання 

ОПП Німецька мова та література і переклад та англійська мова 
ПРН1. Оцінювати власну навчальну, наукову та професійну діяльність, будувати і втілювати 
ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення. 
ПРН2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами у різних жанрово-стильових 
різновидах і регістрах спілкування, для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в 
ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною 
та іноземною мовами. 
ПРН3. Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й 
ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості освіти та/або дослідження 
в конкретній філологічній галузі.  
ПРН4. Оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі 
проблеми і пропонувати шляхи їхнього вирішення у складних і непередбачуваних умовах, що 
потребує застосування нових підходів та прогнозування.  
ПРН5. Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з 
представниками інших професійних груп різного рівня.  
ПРН6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення 
для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації. 
ПРН7. Аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці. 
ПРН8. Оцінювати історичні надбання та новітні досягнення літературознавства. 
ПРН9. Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) 
та прикладні аспекти обраної 
філологічної спеціалізації. 
ПРН10. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати мовні, літературні, фольклорні 
факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів (залежно від обраної 
спеціалізації).​
ПРН11. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, 
інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, 
формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних.  
ПРН12. Дотримуватися правил академічної доброчесності, норм поведінки й моралі в 
міжособистісних та професійних  стосунках. 
ПРН13. Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань, власну 
точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так і широкому загалу, зокрема особам, які 
навчаються.​
ПРН14. Створювати, аналізувати, перекладати й редагувати тексти різних стилів та жанрів. 
ПРН15. Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного 
лінгвістичного чи літературного матеріалу.  
ПРН16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для 
розв’язання складних завдань і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в 
умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог.  
ПРН17. Планувати, здійснювати і презентувати дослідження та/або інноваційні розробки в 
конкретній  галузі філології.  
 

 
ОПП Французька мова та література і переклад та англійська мова 

 
ПРН1. Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати 
ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення. 
ПРН5. Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з 
представниками інших професійних груп різного рівня. 
ПРН9. Характеризувати теоретичні засади та прикладні аспекти романської філології 
(перекладу включно). 



ПРН10. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати мовні, літературні, фольклорні 
факти, інтерпретувати й перекладати франкомовні та англомовні тексти різних стилів і жанрів.  
ПРН11. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, 
інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, 
формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних. 
ПРН12. Дотримуватися правил академічної доброчесності. 
ПРН13. Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань в 
галузі романської філології (перекладу включно), власну точку зору на них та її обґрунтування 
не лише фахівцям, а й широкому загалу, зокрема особам, які навчаються. 
ПРН14. Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних жанрів і стилів французькою, 
англійською та українською мовами.  
ПРН15. Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного 
лінгвістичного чи літературного матеріалу. 
ПРН16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з романської філології (перекладу 
включно) для розв’язання складних завдань і проблем, що потребує оновлення та інтеграції 
знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог. 

 
ОПП Переклад (іспанська та англійська мови) 

ПРН1. Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати 
ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення. 
ПРН2. Упевнено володіти іспанською, англійською та українською мовами для реалізації усної 
та письмової комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; 
презентувати результати досліджень іспанською, англійською та українською мовами.  
ПРН3. Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й 
ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості дослідження в галузі 
романської філології (перекладу включно). 
ПРН4. Оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі 
проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних і непередбачуваних умовах, що 
потребує застосування нових підходів та прогнозування. 
ПРН6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку 
мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної 
комунікації. 
ПРН7. Аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці. 
ПРН8. Оцінювати історичні надбання та новітні досягнення лінгвістики, літературознавства, 
перекладознавства. 
ПРН9. Характеризувати теоретичні засади та прикладні аспекти романської філології 
(перекладу включно). 
ПРН10. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати мовні, літературні, фольклорні 
факти, інтерпретувати й перекладати іспаномовні та англомовні тексти різних стилів і жанрів, а 
також гуманітарні тексти з української мови на іспанську; порівнювати різні художні переклади 
того самого твору на українську мову; знаходити вузько спеціалізовану інформацію іноземними 
мовами.  
ПРН11. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, 
інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, 
формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних. 
ПРН12. Дотримуватися правил академічної доброчесності. 
ПРН13. Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань, 
власну точку зору на них та її обґрунтування не лише фахівцям, а й широкому загалу..  
ПРН15. Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного 
лінгвістичного, літературного чи перекладного матеріалу. 
ПРН16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з романської філології (перекладу 
включно) для розв’язання складних завдань і проблем, що потребує оновлення та інтеграції 
знань часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог. 



ПРН17. Планувати, організовувати, здійснювати і презентувати дослідження та/або інноваційні 
розробки в галузі романської філології та перекладу. 
ПРН18. Удосконалювати дослідницькі навички і вміння, підвищувати свій професійний рівень 
та розвивати креативність. 
ПРН19. Демонструвати належний рівень володіння державною та іноземною мовами для 
реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного спілкування.  
ПРН20. Поважати різноманіття та мультикультурність світу й керуватися у своїй 
діяльності сучасними принципами толерантності, діалогу та співробітництва.  
ПРН21. Об’єктивно аналізувати й критично оцінювати соціально, особистісно та професійно 
значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення, аргументуючи власну точку зору. 

 
1.8.​ Пререквізити: лексикологія з порівняльним компонентом; граматика з порівняльним 
компонентом; стилістика з порівняльним компонентом; сучасні концепції у галузі мовознавства, 
літературознавства і перекладознавства; методика викладання іноземної мови та перекладу у 
ЗВО; методологія інтегрованого навчання предмета та іноземної мови . 
 

2. Тематичний план навчальної дисципліни 
Розділ 1. Переддипломна практика протягом чотирьох тижнів. 
 

3. Структура навчальної дисципліни  
 

Назви розділів і 
тем 

Кількість годин 
усього у тому числі 

л п лаб. інд. с.р. 

1 2 3 4 5 6 7 
Розділ 1. Переддипломна практика 

Переддипломна 
практика 

180     180 

Разом за розділом 180     180 
 

 



4. Завдання для самостійної роботи 
Переддипломна практика на 2 курсі магістратури проходить з відривом від освітнього 

процесу на кафедрі романо-германської філології факультету іноземних мов. Базою практики 
можуть також бути інші підрозділи факультету та ХНУ імені В.Н. Каразіна. Тривалість 
практики – 4 тижні.  

Зміст практики 
узагальнення результатів дослідження, 
підбиття підсумків розв’язання поставлених у 
кваліфікаційному дослідженні задач та 
проблеми; аналіз результатів та формулювання 
положень одержаних результатів 

70 годин 

оформлення результатів дослідження згідно з 
дійсними вимогами до оформлення наукових 
праць та підготовка презентація до захисту 
кваліфікаційної роботи 

30 годин 

підготовка наукової статті, яка узагальнює 
теоретичні знання, засвоєні під час написання 
кваліфікаційної роботи, та навички написання 
наукових робіт та підготовки результатів 
дослідження до публікації у наукових 
виданнях, підготовка доповіді для наукової 
конференції 

80 годин 

 
В період практики здобувач освіти може відвідувати консультації наукового керівника з 

практики відповідно до встановленого графіку та отримувати поради щодо закінчення 
кваліфікаційного дослідження та апробації його результатів у вигляді статті, доповіді для 
наукової конференції. По закінченню практики здобувач освіти зобов’язаний у визначений 
термін подати до друку статтю із рекомендацією керівника або виступити із доповіддю на 
науковій конференції.  

 
Правила використання ШІ 

Правила використання ШІ регламентуються Політикою Харківського національного 
університету імені В. Н. Каразіна щодо використання штучного інтелекту  

Політика декларує застосування в Університеті трирівневої класифікації моделей 
використання ШІ.  

5.2.1. Модель «ШІ заборонено» – види діяльності, що вимагають демонстрації базових 
когнітивних навичок, пам'яті, миттєвого аналізу без допомоги технологій (зокрема усні 
опитування, аудиторні контрольні роботи, іспити тощо).  

5.2.2. Модель «ШІ як асистент» – дозволяється використання ШІ для визначення предметної 
області, покращення граматики, структурування плану, пошуку літератури (з верифікацією). 
Фінальний текст/продукт створюється суб’єктом використання ШІ.  

5.2.3. Модель «ШІ як інструмент» – види діяльності,  що передбачають обов'язкове 
використання ШІ (наприклад, порівняння відповідей різних моделей, генерація коду з 
подальшою оптимізацією, створення зображень тощо). 

6.1. У освітній діяльності (для здобувачів вищої освіти) рекомендується:  
− використання ШІ для отримання пояснень складних концепцій, самоперевірки знань за 

допомогою тестів, пошуку логічних прогалин в аргументації або аналізу помилок (протягом 
годин, відведених на самостійну роботу у рамках опанування навчальної дисципліни);  

− застосування генеративних моделей для реферування ідей, тем для есе чи презентацій, 
удосконалення структури майбутньої роботи, але не для написання фінального тексту роботи; 

− використання інструментів ШІ для перекладу та аналізу наукових матеріалів іноземними 
мовами, що сприяє глибшому дослідженню теми та розширенню джерельної бази 



− зберігання (архівування) історії запитів (промптів) до моменту оцінювання для 
забезпечення підтвердження на вимогу викладача власного авторського внеску та самостійності 
виконання завдання. 

 
5.Індивідуальні завдання. 

Навчальним планом не передбачені. 
 

6. Методи навчання. 
1.​ Проблемно-пошуковий та дослідницький метод (аналіз мовних явищ, постановка 

проблемних завдань, дослідження).  
2.​ Проєктний метод (індивідуальний проєкт – кваліфікаційна робота, презентація 

результатів).  
3.​ Метод роботи з автентичними джерелами інформації (наукові статті, медіатексти, 

художні тексти, цифрові ресурси).  
4.​ Метод розвитку критичного мислення (аналіз, порівняння, аргументація, 

рефлексія).  
 
 

7. Методи контролю 
1. Інструктаж з дотримання вимог до оформлення результатів досліджень; презентацій та 

статей. 
2. Консультація. 
3. Прийняття письмового звіту. 
 

8. Схема нарахування балів 
Оцінка “відмінно” виставляється здобувачам вищої освіти, які у повному обсягу та своєчасно 
завершили підготовку кваліфікаційної роботи та її апробацію, що включає: а) оформлення 
кваліфікаційної роботи у паперовому та електронному вигляді з дотриманням вимог, 
передбачених документом «Кваліфікаційна робота : методичні вказівки з написання та 
оформлення для здобувачів вищої освіти» 
(https://ekhnuir.karazin.ua/items/a2924b10-ea2a-4294-9741-5901356a3d24); б) перевірку роботи на 
наявність запозичень з інших документів з коефіцієнтом 1 «0–50%» та коефіцієнтом 2 – до 5%; 
в) участь у конференції; г) підготовку статті до друку; д) оформлення пакету документів; е) 
оцінку роботи рецензентом на «відмінно»; ж) оцінку роботи керівником на «відмінно». 
  
Оцінка “добре” виставляється здобувачам вищої освіти, які завершили підготовку 
кваліфікаційної магістерської роботи та її апробацію, що включає: а) оформлення 
кваліфікаційної роботи у паперовому та електронному вигляді з дотриманням вимог, 
передбачених документом «Кваліфікаційна робота : методичні вказівки з написання та 
оформлення для здобувачів вищої освіти» 
(https://ekhnuir.karazin.ua/items/a2924b10-ea2a-4294-9741-5901356a3d24)»; б) перевірку роботи на 
наявність запозичень з інших документів з коефіцієнтом 1 – 50% та коефіцієнтом 2 – 6–10%; в) 
участь у конференції; г) підготовку статті до друку; д) оформлення пакету документів; е) оцінку 
роботи рецензентом на «добре»; ж) оцінку роботи керівником на «добре». 
  
Оцінка “задовільно” виставляється здобувачам вищої освіти, які завершили підготовку 
кваліфікаційної магістерської роботи та її апробацію, що включає: а) оформлення диплому у 
паперовому та електронному вигляді з дотриманням вимог, передбачених «Положенням про 
кваліфікаційну магістерську роботу»; б) перевірку роботи на наявність запозичень з інших 
документів з коефіцієнтом 1 – 50% та коефіцієнтом 2 – «11–15%»; в) апробацію; г) оформлення 

https://ekhnuir.karazin.ua/items/a2924b10-ea2a-4294-9741-5901356a3d24
https://ekhnuir.karazin.ua/items/a2924b10-ea2a-4294-9741-5901356a3d24


пакету документів; д) оцінку роботи рецензентом на «задовільно»; е) оцінку роботи керівником 
на «задовільно». 
  
Оцінка “незадовільно” виставляється здобувачам вищої освіти, які не завершили вчасно 
підготовку кваліфікаційної магістерської роботи, або не пройшли перевірку на наявність 
запозичень з інших документів, або отримали незадовільну оцінку від рецензента чи керівника.  

 
Шкала оцінювання 

Сума балів за всі види діяльності під час проходження 
практики Оцінка 

90 – 100 відмінно 

70-89 добре 

50-69 задовільно 

1-49 незадовільно 
 

 
9. Рекомендована література 

Основна література 
1.​ Кваліфікаційна робота : методичні вказівки з написання та оформлення для здобувачів 
вищої освіти [Електронне видання] / уклад. Б. В. Самородов, О. М. Головко, І. К. Журавльова, С. 
В. Єльцов. – Харків : ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2026. – (PDF 12 с.) 
2.​ Мальська М., Паньків Н. Основи наукових досліджень : навчальний посібник. Львів : 
Видавництво ЛНУ імені​
Івана Франка, 2020. 226 с.: 
https://geography.lnu.edu.ua/wp-content/uploads/2021/01/Osnovy-naukovykhdoslidzhen-Pan-kiv-Mal
ska.pdf 
3.​ Мартинюк О. М. Академічне письмо (конспект лекцій): навчально-методичне видання. 
Луцьк : Вежа, 2021. 48 5 с.: 
https://evnuir.vnu.edu.ua/bitstream/123456789/20241/1/akadem_mart.pdf 
4.​ Пентилюк М.І., Олексенко В.П., Гайдаєнко І.В., Окуневич Т.Г. Навчально- й 
науково-дослідна робота студентів-філологів: навчально-методичний посібник для студентів. 
Вид. 2-е, переробл. й доповн. Херсон : Айлант, 2020. 158 с. 
5.​  Івахненко А. О. Основи наукових досліджень у галузі перекладознавства : конспект 
лекцій для студентів освітньо-кваліфікаційного рівня «Бакалавр» факультету іноземних мов. 
Харків : ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2022. – 64 с.  
6.​ Тулайдан В. Основи наукових досліджень: навчальний посібник. Ужгород: УНУ, 2017. 
105 с. 
7.​ Фрумкіна А. Л. Основи наукових досліджень : метод. реком. для здобувачів другого 
(магістерського) рівня вищої освіти із спеціальності 035 Філологія / А. Л. Фрумкіна, Т. В. 
Глушко. - Одеса : Міжнар. гуманітар. ун-т, 2025. - 76 с. - Режим доступу: 
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